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Koporaesa UN.3.
MockoBckunii aBUaLNOHHbIA UHCTUTYT
(HauvoHanbHbii NCCe[0BaTebCKNI YHUBEPCUTET)

0COBEHHOCTW NEPEBOAA BE33K§I/IBAJ'IEHTHOI7I JIEKCUKN
TPAHCMOPTHOWN TEMATUKW C AHTTTUUCKOI0 A3bIKA HA PYCCKWUK

AHHOTaumsA. B cTaTbe paccMaTpmBaloTCA NpobJsiemMbl NepeBosa 6e39KBUBANEHTHON TEKCUKN —
NEKCUYeCKNX efnHNL, Bep6ann3yoLLNX YHUKaNbHbIE MOHATUA U NPeaMETbl MbICU, NPUCYLLME
onpeaenéHHoMy A3blKy, HapOAy, KyNbType, MEeCTHOCTY unin cdpepe. VcenefoBaHue npoBognuTes
Ha marepuane 6e33KBUBANEHTHO NEKCUKM, OTHOCALLEeACA K cucteme TpaHcnopta CLUA. Axa-
NN3MpYeTCs MexaHn3M nepeBoa nofo6Hoit nekcukn. ConocTaBnaTCa Hanbonee LWUPOKO UC-
noJsib3yemble MOJESN NepeBoaa; NPMEMbI, UCMONb3yeMble NPY NepeBoje HaLMOHaNbHO-MapKu-
POBAHHbIX A3bIKOBbIX EAUHUL, TPAHCNOPTHON TEMATUKN.

Knro4esbie c/10Ba; 6e33KBUBANIEHTHASA JIEKCMKA, SKBMBANIEHTHOCTb NEPeBOAA, A3bIK U KYNbTypa,
MEXKYNbTYpHas KOMMYHWUKALUSA, NepeBOAYeCKIiA NpoLece, Moaenu nepesoaa, NpUémbl nepe-
BOJA.

I. Korotaeva
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF CULTURE-LOADED
TRANSPORTATION WORDS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract. The article deals with the problems of translation of lexical units that verbalize con-
cepts and things unique for a particular society — words which do not have direct equivalents in
other languages. The investigation is carried out on the material of culture-loaded lexical units
used in American transportation system. Mechanism of translating this kind of vocabulary is in-
vestigated. Most widely used models and techniques in the translation of culture-loaded words
and phrases of transportation subject area are compared.

Key words: culture-loaded words, equivalence of translation, language and culture, cross-cul-
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ITox 6e33KBMBAJIEHTHON JIEKCUKOII
Mbl TIOHUMMAeM JIEKCUYECKUE eNVHMIIbI,
VICTIONTb3yeMble /11 0003Ha4YeHUsA Heco-
BIIAIAIOINMX OSJIEMEHTOB KYIbTYD U He
UMeIe MPAMBIX COOTBETCTBUI B CO-
IIOCTAB/IAEMOM A3bIKe. TaKas meKcuKa Ha-
IJIAJHO OTpaXkaeT cenyduKy pacuieHe-
HUA IEJICTBUTETbHOCTY JAHHBIM S3bIKOM
U CrenyUKy OIpeneéHHON KyIbTYphl
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[3, c. 159; 4, c. 55, 87-89; 6, c. 50]. V3-3a
OTCYTCTBMS 9KBMBAJICHTOB 32 IIpefielaMM
A3bIKa, K KOTOPOMY 9Ta JIEKCMKa IIPUHAJ-
JIOKNT, e€ IepeBOf, 3aTpyHHUTeNeH [7,
c.5]. Ina moCTMXKeHMs SKBUBAJIEHTHO-
CTV TIpU IIepeBOJie TaKOI JIEKCUKH Iepe-
BOIYMK yYMTBIBAET He TOJIBKO OT/ie/IbHbIe
97IEMEHTBI Ky/IbTYpPBl, HO ¥ KY/IBTYPHO
crienmpyyecKye CUTYalyuu U CIOCOObI MX
IpefCTaB/IeHN B aKTaX KOMMYHUKALINNL.
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B mporecce nmepeBosa paccMaTpuBaeTcs
B3aUMOJICIICTBUE 37IEMEHTOB JBYX KY/Ib-
TYp M MX HaMeHOBaHui [2, c. 80].

MarepuanoM cTaTbu IOCTYKuna 6e3-
5KBMBAJICHTHAS JIEKCUKA, OTHOCAIIAACH K
cucteme Tpancrnopra CIHIA. Ha nmepsom
aTale MCCIefoBaHuA ObUI OTOOpaH psf
nexcndeckux epuuui (JIE) amepukan-
CKOTO BapMaHTa aHIJIMIICKOTO A3bIKa
TPAaHCHOPTHOM TEMATMKM, He VMEIOLINX
aHAJIOTOB B PYcCKOM s3bike. Cpefu HUX:
Caddy (taxxe: Caddie, Cad, Kitty; pas-
rOBOPHOE Ha3BaHMe MapKy aBTOMOOWIIA
Kaounnax/ Cadillac), campground, Car
no.1, carpool, Checker, chuck wagon, Cow-
boy Cadillac (taxxe Navajo Cadillac), Big
Three, drive-in (taxxe drive-thru, drive-
up), driveaway, elevated railway (a66pes.
el, L), express train, fast lane, ford fam-
ily, Friday car, Greyhound Bus, gypsy cab,
high-occupancy vehicle (a66pes. HOV),
high-occupancy vehicle lane (ab66pes.
HOV-lane; 1x. diamond lane), Harley
Owners Group (a66pes. HOG), hippie bus,
Interstate, pony car, prairie schoonet, slow
lane, Volvo set, Yank tanks, yuppiemobile.

brita mpoBefeHa  KaaccupuKaysa
0e35KBMBAJIEHTHO JIEKCUKM TPAHCIIOPT-
HOVI TeMaTWKMN, U B Hell BbijeneHo 11 oc-
HOBHBIX TPYIIIL:

1) nasBaums popor (Lancaster Turn-
pike, Golden Semi-Circle, Interstate 80,
U.S. Highway 40, US. One, Eisenhower
Expressway, Kennedy Expressway);

2) HasBauusa  MoctoB  (Brooklyn
Bridge, Washington Bridge);

3) HasBaHus TyHHeneii (Battery Tun-
nel, Lincoln Tunnel);

4) HasBaHMA  a3pOIOPTOB
E Kennedy, La Guardia);

5) HasBanusa asmakoMmmanuit (TWA,
Delta, Eastern);

6) HasBaHMA aBTOMOOWIECTPONTED-
HBIX KOMIIAHMII, Kopropauuii u ¢upm

(John

(Buick Motor Company,General Motors
Corp.,Olds Motor Works);

7) Ha3BaHUA KOMIIAHUII 11O Cfladye aB-
ToMoOueit B HaéM (Rent-A-Junker, Ugly
Duckling);

8) Ha3BaHMs KOMIIaHWIT IO II€PeBO3-
ke naccaxupos (Greyhound Bus Termi-
nal, Trailways Bus System);

9) MMeHa 3HAMEHUTBIX aBTOMOOUIIe-
crpouteneit (David Buick, Henry Ford,
Duryea brothers, Ransom Olds);

10) mapku Mofenyu aBTOMOOWIIEN
(Ford Model A, Ford Model T);

11) pasroBopHble Ha3BaHMA AaBTOMO-
ouneit (Caddy, Tin Lizzie).

3aTeM MBI aHa/IM3MPOBAIY MEXaHU3M
THIepeBOfia U JIeVICTBMII epeBOAYNKA TIPK
pabore c 6GessxBuBanentHeiMu JIE. Kak
M3BECTHO, INePeBOJ, ABJIAETCA OJHOBPE-
MEHHO CpEe[CTBOM MeXDbA3bIKOBON M
MEXKYJIbTYPHOIl KOMMYHMKAIVM. ITO
CTIOKHBIMI I MHOTOACIIEKTHBIN IpOIlecc,
BK/TIOYAOIIVIT B ce6s MPOIIecC U pe3yib-
TaT NepeBofa, GaKTOpPbI, BAMAIOLINE Ha
HIX, !l Y9aCTHMKOB KOMMYHMKanym. Kak
cupasegymBo nopuépkuBan  B.H. Ko-
MIMCccapoB, Hambosree pa3pabOTaHHBIM
METOfIOM  M3Yy4YeHUsA MepeBOSYECKOTO
npolecca ABIAETCA CO3JIaHMe TeOpPeTH-
Y4eCcKMX MOJelieil IepeBofia 1 OIMCaHue
TUIIOB TpaHCPOPMAIMil, C ITOMOIIBIO
KOTOPBIX OCYIIEeCTBJIACTCA IIePeXOf OT
TEKCTa OPUTMHANIA K TEKCTY IepeBofa.
I[Tpu sTOM MoOpieNb IIepeBoyia IOHNMAeTCS
KaK YCIOBHOe M300pakeHMe IpOLeny-
PBI IIpoliecca IepeBoyia ¢ YI€TOM 00X
3aKOHOB A3BIKO3HAHVA U IICHXOJIOTMN.
Hamnbonee pacnpocTpaHEHHBIMU CUMTA-
I0TCA CUTyaTUBHasA (V1IN JleHOTaTUBHAA),
TpaHCHOPMALMOHHAA M CeMaHTU4ecKas
Mopenu [3, c. 5, 157-159].

HabmoneHns NokKasplBalOT, 4TO IpU
nepeBofie 0€35KBMBAJIEHTHON JIEKCUKM
Hanbonee SQQeKTUBHA CUMYAMUBHAS
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Mmodenv nepesoda. Ilpu mcnonb3oBaHuM
3TOJl MOJIENN YYUTHIBAIOTCSA IONIOKEHUA
JIMHTBYICTYKY O CBSI3U A3bIKA U JeVICTBU-
TeNIbHOCTHU. B cooTBeTCTBMM C 3TOI MOJIe-
JIbI0 TI0OYI0 CUTYALMI0 MOXKHO OIMCATb
cpencTBamy moboro sAsbika. Ha mepBom
aTale IepeBofia MEePeBOAYNK CTapaeTcs
HOHATD COflep)KaHMe OPUTYHAA Y OIIpe-
IeNsieT CUTYaLMIO, OMMCAHHYI B HEM.
Jlanee oH omuCbIBaeT e€ CpeiICTBAMM A3bI-
Ka nepesoga. Takum o6pasom, mporecc
IIepeBOfia OCYIIECTB/IACTCA B JIBA STAlla:
mcxopHblil A3bIk (V) = meiicTBUTEND-
HOCTb; Ae/ICTBUTEIBHOCTD = S3BIK Ilepe-
Boga (ITs1). PaccmoTpum peiicTBue CUTY-
aTMBHOJ MOJieNM Ha IpuUMepe NepeBofa
croBocoueTanus ford family.

Oran 1. [lepeBomguMK BBIACHAET, KaKas
PeasbHOCTb CTONT 3a 6e33KBMBATEHTHO
JIE. OH 3HaKOMUTCS ¢ UCTOpuUell co3fa-
HIA ¥ IPOU3BOACTBA aBTOMOOMIA «Dopy
Mopenu T» (Ford Model T). Kak ussectHo,
aBTOMOOM/Ib STOV MOZENMM CTAJ MepPBbIM
MAacCOBBIM M JOCTYIHBIM IIO LieHe aBTO-
mo6unem CIIIA n BbIITycKancs B Te4eHMe
BoceMmHapaTy et (¢ 1909 mo 1927 rr.).

Ortan 2. [lepeBomunk BbIOMpaeT myd-
mmii cioco6 mepesoysia. BoamoxxeH nepe-
Bop sToi JIE ¢ momMonibro:

1) KanbKMpOBaHUA — «ceMbs Ha (op-
e»;

2) ommcare/IbHOTO IepeBofia — «00-
HMIIABIIAsA CeMbsl 6e3paboTHOro, Imepe-
e3Kallljas Ha aBTOMOOMIe C MecTa Ha
MeCTO B IIOMCKax paboTbl (0cOOeHHO B
ronbl Benmkoit gempeccun).

CuTyaTMBHass MOJieIb MOXKET OBITh
YCIIELITHO VCIIO/Ib30BaHA IIPU IIepeBOfie
0e35KBMBAJICHTHOI JIEKCUKY, HO OHa He
00DBACHAET BO3MOXXHOCTb CYIIECTBOBA-
HMA HECKO/IbKUX BapMaHTOB II€PEBOJA.
Kpowme Toro, oHa He HaéT TeopeTUdecKo-
ro 060CHOBaHMA BBIOOPA OHOTO U3 3TUX
BapMaHTOB.

ITpu MopenupoBaHuy Ipoljecca nepe-
Bofa 6e3skBMBaeHTHbIX JIE MOryT OBITH
VICIIO/Ib30BAHBI TIOJIOXKEHMA ICUXONNHI-
BUCTHUKY O CTPYKTYpe pedeBoil lesTe/b-
HocTu. OmnmcpiBasg IIpoliecC IepeBOna,
1e71ecO00pasHO IPUMEHATb HCUXONUHE-
BUCTNUYECKYI0 MOOENb peyuesoli desmenn-
HOCMU, TaK KaK pe3ylIbTaToM IepeBofa
CTQaHOBUTCS CO3JIaHME PEeYeBOrO IPOMN3-
BegeHMA. [Ipomecc mepeBopa ocyIecT-
B/IA€TCA B ABa orana. CHavyaa mepeBof-
4K IIePeBOJUT IIOHATOE UM COIepKaHue
OpUIVHAJIA HA CBOJI «SI3bIK MO3Ta» B BU/JIE
BHYTpPEHHel! IPOrpaMMbL. 3aTeM OH pas3-
BEpThIBaeT nporpamMmy Ha IIf, Kak 3TO
JieaeT HOCUTEIb 3TOTo A3bIKa. [Ipy aToM
NepeBOIUYMK JO/DKEH O06TafiaThb HOIION-
HuTenbHOM (¢oHOBOIN) MHPOpMaImei,
4TOOBI NPABIILHO BBIOPATb A3BIKOBBIE
cpenctsa [3, c. 160-163].

Mopenu mepeBofia IPeACTaBIAIT
mpolecc IepeBofia B o6LieM BUfe, Of-
HAaKO OH MOXeT OBbITb ONNCAaH U APYTUM
crioco6om. IIpu aToM ompepensoTcsa 60-
Jlee KOHKpETHBIe OIlepalyii, MCIIOIb3ye-
Mble IepeBOYVKOM Iy nepexope ot VI
K II41. B nanHOM cny4ae pedb MIET O Ipe-
o6pasoBanuu JIE opurunana B JIE nepe-
BOJa IO ONpeNeNeHHBIM IIpaBMUIaM, TO
eCTb nepesooUeckum MpaHcPopmayusm,
W npuémam nepesooa 3, c. 164], rakum
KaK: TpaHCKpunuysA (Tepefada coBa Ha
ypoBHe doHem), TpaHcnuTepauns (mepe-
flaga C7I0Ba Ha YpOBHe rpadeM), KalbKu-
poBaHMe, ONNCATENbHBIN WM Pa3bACHN-
Te/IbHbII TIEPEBOI.

Kak mokasbiBaeT aHamm3, IPUEMBI
MPAHCKPUNYUY I MPAHCTUMEePAUUU TN -
POKO MCIIONb3YIOTCA:

- tpanckpunuys:  Caddy (Kaoou),
drive-in («dpatig-um»), Greyhound Lines
(Ipetixayno Jlaiins), Jeep (Unun), Olds
Motor Vehicle Company (Oynoc Momop
suuxn komnauu), Olds Motor Works
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(Oynoc momop yopxc), yuppiemobile («san-
NUMOOUID»);

- tpanciurepauus: Cadillac (Kaoun-
nax), Ford Mustang (Popo Mycmane),
Ford Trimotor (Popo Tpumomop).

JHOrma OHOBPEMEHHO VMCIOJb3YIOT-
CA TPaHCKPUIIMA Y TPaHCIUTEPAIVIA:
Ford (®opo). Ilpu mepeBome Ha3BaHUSA
Mopenu aBroMobuia Pontiac GTO (Ilon-
muax xu-mu-oy) NCIIONb3yeTCs TPAHC-
KPUIIVA, a IIepeBOfi Ha3BaHUA MapKu
Pontiac ocymiecTBIsAeTCA NpU MOMOLIN
TpaHcnutepauuu. Korga B M otcyT-
CTBYIOT 3BYKU, HPUOIU3UTEIBHO COOT-
BETCTByIOLIe 3BykaM u OykBam B I,
TO TPAHCKPUIIIVA HOCKUT YC/IOBHBIN Xa-
pakrep. Tak, MeX3yOHBINI 3ByK, IIOJY-
YAIOIMIICA B AHITIMIICKOM A3bIKe IIpU
HmpousHeceHMM OyKBocodeTaHus «thy,
nepefiaéTcsA Ha PYyCCKUII A3BIK IIPY IIOMO-
M 3BOHKMX 3BYKOB [n]/ [3] mmm rmyxux
3ByKOB [1]/ [c], nanpumep: Ford Thunder-
bird (Popo Tanoep6épo). Ilepenada 6e3-
5KBMBAJICHTHON JIEKCUKM TPAHCIIOPTHOI
TeMATVKM Ha PYCCKWIT A3BIK IPY IIOMOLIN
TPAaHCKPUIILVIN ¥ TPAHCTUTEPALUN MHO-
I7la IPUBOAUT K IIOSAB/ICHUIO Ma/IOTIOHAT-
HBIX C/IOB: Opatie-un (drive-in), Annumo-
6unv (yuppiemobile) [1, c. 267, 1123]. [Ina
HOHMMaHNusA 3Ha4eHus rnepsoit JIE Heo6-
XOIMMO 3HaTb, 4To B CIIIA xopoo pas-
BUTA CHUCTEMa IPUOPOKHOTO CepBuCa
«apaitB-un» (drive-in restaurant, drive-in
movie theater, drive-in store, drive-in bank,
drive-in church). Bropas JIE o6pa3oBana
OT CJ/I0Ba «ANIN» (yuppie - mpeycreBalo-
WML ¥ aMOUIIMO3HBII MOJIOLON 4eIOBEK
[1, c.267; 5, c. 154], npennounTarommit
OmpefeNéHHble  «IIPECTVDKHBIE» MapKu
aBromo6mnent (xun, Ilopme), 0606-
I[éHHO Ha3bIBaeMble «SMINMOOUIEM».

IIpn mepepade 3HayeHMs Ge35KBMBa-
neHTHOV nekcuky Ha IS gacTo mcnosnb-
3yeTcsl KanvKuposaHue, KOTA IEepPeBO-

IATCS COCTaBJIAIONINME 3JIEMEHTHI CIOBA
VIN CJIOBOCOYETAHUs C IIOCTIERYOIM
oObenVHeHNeM IIepeBefl€HHbIX YacTell
B elMHOe Ilefoe, Hampumep: Big Three
(«Bonmvwas mpoiika»), carpool (asmomo-
6unvHoLli nyn), gas guzzler («noxupamenv
6ensumna»), Golden Semi-Circle (3omomoe
nonykonvyo), keelboat (kunesas nooka),
Hell's Angels («Aneenvt ada»), mobile home
(nepedsuxcroii dom), moon roof («ayH-
Has kpouuar), prairie schooner («xopabno
npeputi»), Tin Lizzie (OKecmsanxa JTussu),
Yank tanks («manxu suxu»), yellow cab
(smcénmoe maxcu). Ilpu Takom cnocobe
nepenaun 0e39KBUBATIEHTHON JIEKCUKU
YUUTBIBAETCSI KY/IbTYPHBI/I KOMIIOHEHT
VICXOJJHOTO CJIoBa [4, ¢. 91; 7, c. 34]. Ilpu-
MeHeHMe 9TOT0 IpuéMa TaKk>Ke IIPUBOJUT
K nosiB/ieHo B [Tl Ma/TOIOHATHBIX CIOB.
Tak, Hampumep, 6e3 COOTBETCTBYIOILe-
r0 KOMMEHTapys HeNOHATHA MCTOpuYe-
ckas peanus Yank tanks, o603Havaromas
«OonplIVe aMepyKaHCKMe aBTOMOOWIN,
pacxopyioiye MHOTo OeH3uHa» (onuca-
menvHblll nepesoo).

Kak moxaspiBaeT aHaaus, Ipu Iepe-
BOJIEe OHOII M TO Xe 6€33KBUBa/ICHTHO
JIE MOryT OBITh MCIO/NB30BAHBI Pa3INy-
Hble npuémbl. Kambka cloBocodeTaHus
gasguzzler — «mmoxxupaTenp 6eH3MHa» T10-
HATHA, OJIHAKO JIMHI'BOKY/IBTYPOJIOTH-
YeCKMII KOMMEHTapUil YTOYHAET €€ 3Ha-
YeHye: «IIPO3BUILe OONBIINX MOLIHBIX
aBTOMOOWMIIEN, BhITycKaomyxcs B CIIA
B Hayase 70-X TOfOB ¥ HOTPeOIAIOMINX
MHoOro 6ensusa» [1, c. 357].

Kasnpku cioBocodetanmit «repBoe ce-
mevictBo» (First Family/ ceMbs ipe3npieH-
ta CIIA) u «mepBast negu» (First Lady/
xeHa mnpesupienta CIIA) cramm npu-
BBIYHBIMM B PYCCKOM SI3BIKe U IIPU Iiepe-
BOJle He TPeOYIOT KOMMEHTAapus, OJHAKO
CTIOBOCOYETAHIE «IIEPBbIIT ABTOMOOWIIb»
WIN «aBTOMOOWIb HOMep opmu» (Car
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no. 1) mamonoHATHeL. IIpy ux nepepmaye
YMECTHO MCIIONIb30BaThb KpaTKoe OIlica-
H1te: «aBTOMOOWIb pesusienTa CIIIA».

Vicropuueckas peanus prairie schoo-
ner Tepemaércs IpM IOMOIM Kajlb-
Ku (wxyHa npeputi) MM ONUCATENBHO
(‘mMuHHBIL  4eTBIPEXOCHBIT  QYproH,
KPbITBI IIaPYCUHOIA, VCITO/Ib30BABIINIICA
THepece/ieHI[aMyl IIPU ABVDKEHNM TIO TIpe-
pMAM BO BpeMs KOTOHM3AIMM 3aIafHbIX
semenb CIIA) [7, c. 34]. Onucamenviivtil
nepeso0 VCKIIOYaeT HEIOJTHOe ITOHMMA-
HIMe, HO OH TPOMO3JOK. I obnerdyenns
BOCHPUATHA NEPEBOYNK JACTO VCIIOTb-
3yeT KpaTKoe OIMCaHye: «KpPBIThIl (yp-
TOH IepecereHieB». [Ipu aToM TepsieTcs
4acTb MHPOPMAINY, HO COXpaHAeTCs 00-
IVIJT CMBICTT BBIP)KEHMA.

IlepeBomuMk dYacTo BBIOMpaeT: ucC-
II0JIb30BAaTb MHOTOCTIOBHBIN OIMCATeNb-
HbII nlepeBof (1) Wiy NMpeRnoXnuTh coo-
CTBEHHBINI Heonozudm (2), Hampumep:
elevated railway — (1) ‘Hag3eMHas >kernes-
Hasd [Opora, IpOXOAsAlias II0 3CTaKaje
HaJ| TOPOACKUMIU yauuamn); (2) Haozem-
ka (110 aHAJTIOTUH C HO03EMKO1L).

OnoMactuueckue peamnu (Ha3BaHUA
MapoK U Mopernei aBTOMOOMIIEN, aBTO-
MOOM/IECTPONUTENbHBIX KOMITAaHMIT), Kak
IpPaBUIO, MEPEeBOJATCA TPAHCKPUOMPO-
BaHueM: Kpaiicnep, Amepuxan Momopc.
I[Ipu nepeBoze ab0peBuaTypbl Ha3BaHUA
kommanuu GM WCHONMb3yeTcs TpaHC-
KPUIIIVA TIOJTHOTO Ha3BaHMA KOMITAaHUM
(«Incernepan Momopc»). IT0 MOXeET 06b-
ACHATBCA TEM, YTO PYCCKOMY YUTATEITIO
IIOJTHOe Ha3BaHME KOMITAaHUM IPUBBIY-
Hee. OOpaTuM BHMMaHHUe Ha TO, 4TO B
TEKCTe IIlepeBOfa MAéTcA PpasBEPHyTOe
OIVICaHVE MO/ «MYCTAHI», TIOAYEPKI-
Balolljee BBIHOCTVMBOCTD ¥ CKOPOCTD 3TO-
rO aBTOMOOMJIA:

(M141) Ford’s Mustang — most startling
Detroit trendsetter after the Second World

War, and forerunner to an entire genera-
tion of Ford, GM, Chrysler, and Ameri-
can Motors products afterwards — had its
origins that way, and so, less spectacularly,
have others [9, p. 279].

(ITAI) Mmenno makum obpazom 603-
Hux y Dopda «mycmauz», camasi no-
MpACaowas Mooens, POOUBUAACST HA 3a-
sodax [lempoiima u npedonpedenusuias
MeHOeHUUI A6MOMOOUNIECPOEHUS HA
yenvlli nepuod nocse 8mopoti MUposoil
B01iHbL, NpedulecmeeHHUUA UesI020 NOKO-
JIeHUS MAWUH, 6binyueHHbIX «DPopoom»,
«/Ircenepan Momopc», «Kpaiicnepom» u
«AMepuxan Momopc»; nodoOHvIM e 00-
pasom, xoms u 6e3 0cobvLx ceHCayUil, 603-
Hukanu u opyeue mooenu [8, c. 260].

C HanbONbIINMM TPYLHOCTAMU CTaI-
KUBaeTcs IepeBofumK mpu pabote c JIE,
He 3aUKCMPOBAaHHBIMU B JIEKCMKOIpa-
¢duuecknx ucrouHukax. IIpm mepemaye
Takoil nekcukyu Ha IIA mcnonbsyerca
KOHTEKCT, ITO3BOJIAOLINIL JTy4dllle IOHATD
3HaYeHME.

(M) Tonights session, for Adam and
Brett, began in the company teardown
room ... for the teardown room’s function
was to dissect company products and com-
petitors’, then to compare them objectively
with each other [9, p. 280].

(ITd) Cezoonsunee 60exue Adam u
Bpemm Hauanu 6 «nab6opamopuu éueu-
cekyuu», 20e asmomoounu pasbupaiom
Ha yacmu... max Kaxk 30ecv pasoupanu u
paspesanu Ha 4acmu u coOCmeeHHble U3-
Oenus, u U30enus KOHKYpeHmos, a 3amem
ob6vexmusHo cpasHusanu ux [8, c. 262].

CroBocoderanue teardown room He
O0OHapy>XeHO B IIPOAHATM3MPOBAHHBIX
HaMI JIEKCUKOTpapUIecKMX UCTOYHMKAX.
Ero sHaueHne craHoBuTCA 60/I€e MOHAT-
HBIM 13 KOHTEKCTa, B KOTOPOM YKa3bl-
BAeTCA Ha3HAa4YeHMe TAKOTO MOMEIeHN.
ITepeBOMYMK MCIIONb3YeT MPUOIU3UTENb-
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HbIJI TIepeBOJ, U NepefaéT 3HauYeHne fear
down room (tear to pieces — pasopsamv Ha
4acmu) KaK «1a60pamopust 6UBUCEKUUU»,
2de agmomoouny pasbupaiom Ha 4acmu.
OTMmeTnM, 4TO C/IOBO 6UBUceKUuUs (Ole-
palyA Ha )KMBOM XXVBOTHOM C LIE/IbIO 13-
ydeHrs QyHKIUII opraHn3Ma, pa3pabor-
KV METOJ[OB JIEYEHMA U T. I1.) CO3BYYHO CO
cnoBoM dissect B VIS, leiticTBus, KOTOpbIE
COBEpIIAIOTCA HaJl aBTOMOOMIEM B 9KC-
HEepPYMEHTATbHBIX LJAX, NpYpaBHUBA-
I0TCA TIepeBOJYMKOM K OIepaluy Haj
XMBOTHBIM. TakyM o6pasoM, nepegaércs
OTHOIIIEHME K MaIliHe KaK K XMBOMY Cy-
I[ECTBY, CBOJICTBEHHOE MHOTMM aMepy-
KaHIaM (M He TOJIbKO UIM).

IIpn mepeBosie 6e35KBMBATEHTHBIX
cnoBocouetanuit Monday car v Friday car
UCIO/B3yeTCsl KpaTKoe OmucaHue. ITn
CTIOBOCOYETAHNUA OTPAXKAIOT IPOU3BOJ-
CTBEHHYIO peanbHOCTb. CYmTaeTcs, 4To
aBTOMOOWIN, COOpaHHbIE B TOHE/[ETTbHUK
VWIN TATHUIY, IVIOXOTO KadecTBa. OTu
JIHV HeJlel CYUTAIOTCA Ha aBTOMOOWIIb-
HbIX 3aBOJ]aX C/IOXKHBIMMY, TaK KaK II0 4eT-
BepraM OOBIYHO BBIJAIOT €XKEHeJeNbHYI0
3apIUIaTy, M B IATHUIY M NOHENETbHUK
0OBIYHO MHOTO IIPOTY/IOB.

(M) Many of Monday’s and Friday’s
cars were shoddily put together, with built-
in legacies of trouble for their owners, and
those in the know avoided them like con-
taminated meat [9, p. 19-20].

(IT1A1) Ilosmomy OGonvuiurcmeo ma-
WUH, 6bINYULEHHDIX 6 NOHEOebHUK U
nAMHUYY, COOPaHbL Koe-KakK, ¢ «3ansa-
HUPOBAHHBIMU» OepeKmamu, U me, Kmo
68 Kypce Oena, usbezaiom ux, Kax eHUn020
msaca [8, c. 18-19].

Kak y6ennrenbHO MoATBep>KAAeT HaIl
aHa/Iu3, IePeBOfl IPeACTaBIAeT CObOI
IBYSI3bIYHYI0 KOMMYHVKALMIO 1 TpebyeT

y4€Ta pasnnyus KylIbTyp €€ yYaCTHUKOB.
Kaxpplil A3bIK CO3[aéT CBOEOOPA3HYIO
«KapTUHY MUpa», YTO BIEYET 3a cobOil
HosB/IeHNe crienuduyecKort 6e3sKBuBa-
JIEHTHOW JIEKCUKM, Cy>Kalljeil MO/ BbI-
pakeHus NOHATUIL, OTCYTCTBYIOIIMX B
UHOI KynbType. BblAiBleHMe 1 aHanmmu3
0e35KBMBAJICHTHON JIEKCUKM, OTHOCA-
IeJiCA K pasIMYHbIM cepaM XKIU3HM 06-
IecTBa — HeOOXOAVMMOE YC/IOBUE YCIIel-
HOJI ME&XKY/IbTYPHOJ KOMMYHUKAIUIL.
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